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Гончарук Р.А. 
Рівне 

EXPRESSIVE SYNTAX IN DER POESIE 

Problemstellung. Die schöpferische Tätigkeit der berühmten ukrainischen 

Dichterin Lesia Ukrainka und des berühmten Vertreters der Weltliteratur G. Heine 

wird aus den Untersuchungen der Gelehrten und Literaturkritikern niemals 

verschwinden. Diese Arbeit ist der Erforschung expressiver syntaktischer 

Konstruktionen in der Poesie von G. Heine "Schlesische Weber" und deren 

Übersetzung ins Ukrainische unter dem Namen "Weber" von Lesya Ukrainka 

gewidmet. Die Aktualität dieser Arbeit beruht auf dem Studium der Besonderheiten 

der Übersetzung expressiver stilistischer Mittel in poetischem Text aus der deutschen 

Sprache in die ukrainische Sprache, um den stilistischen Effekt in der Sprache des 

Originals und der Übersetzung zu wiederspiegeln. Objekt der Untersuchung ist der 

Text von H. Heines Gedicht „Schlesische Weber“ und seine Übersetzung ins 

Ukrainische von Lesya Ukrainka. Das Gedicht "Schlesische Weber" wurde in die 

Sammlung "Zeitgedichte" aufgenommen, die während der dritten Schaffensperiode 

des Dichters geschrieben wurde. In dieser Sammlung spiegelt der Dichter den 

sozialpolitischen Kampf in Deutschland in den 40er Jahren des 19. Jahrhunderts 

vollständig wider. In den „Schlesischen Webern“ taucht das Bild der deutschen 

Arbeiterklasse auf, die bereit ist, einen revolutionären Kampf mit dem alten feudalen 

Deutschland zu führen. Darum kann diese Poesie als Leitmotiv der gesamten 

Sammlung bezeichnet werden. Gegenstand der Forschung sind die 

struktursemantischen Merkmale und Funktionen expressiven Stilkonstruktionen in 

der Sprache des Originals und der Übersetzung. Ziel dieser Studie ist es, die Wege 

zur Übersetzung der expressiven stilistischen Mittel von H. Heines Dichtung und 

deren Übersetzung ins Ukrainische zu bestimmen. 

Präsentation des Hauptmaterials. Das Studium der Kategorie der 

Ausdruckskraft reicht mit seinen Wurzeln bis zum Ende des 19. Jahrhunderts zurück. 

Ein besonderes Interesse erwacht jedoch in der Mitte des 20. Jahrhunderts in den 

Werken von Scharl Balli, W.W. Winogradov, V.M. Maslov, I.R. Halperin und 

anderen. In der ukrainischen Linguistik werden die Probleme der Ausdruckssyntax 
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von N.V. Guywanyuk, S.Ya. Yermolenko, A.P. Zagnitko, I. Cherednichenko und 

anderen untersucht. Das Expressive wird als Ausdruck der Beziehung eines Sprechers 

zu einer Aussage interpretiert, die Ausdruckskraft mit Modalität konvergiert, und als 

Ausdruck von Emotionen, und als Zeichen des Stils, und oft werden im Expressiven 

Emotionalität, Bildsprache, funktional-stilistische Farbgebung verbunden. W.W. 

Winogradov betonte die Wichtigkeit des Studiums der expressiven Syntax und wies 

auch auf "das Problem der expressiven – ausdrucksvollen, visuellen – Nuancen hin, 

die dem einen oder anderen syntaktischen Konstruktion oder der einen oder anderen 

Kombination syntaktischer Strukturen inhärent".[3, S.61] O.A. Kostrova betrachtet 

die Expressivität als "das Ergebnis von Metaphorisierung, Metonymisierung, 

Implikation, Verallgemeinerung von Wiederholung, Teilung, Inklusion, Verdrängung 

und Metasemiasis“. [4, S.29]  

Der Text von G. Heines Gedicht "Schlesische Weber" ist voll von Figuren der 

expressive Syntax, die ein breites Feld für ihre Forschung sowohl im 

deutschsprachigen Text als auch bei der von Lesya Ukrainka durchgeführten 

Übersetzung ins Ukrainische ergeben. Bei der Analyse von Gedichten können 

bestimmte Ausdrucksmittel ausgezeichnet werden.  

Die häufigsten Mittel des sprachlichen Ausdrucks in der Poesie „Schlesische 

Weber“ sind syntaktische Wiederholungen. Jede Gedichtstrophe von "Schlesischen 

Weber" endet sich mit der Wiederholung eines einfachen Satzes, dem sogenannten 

Refrain [1]. In dieser Dichtung hat der Refrain die Funktion, den Leser auf eine 

bestimmte Meinung des Autors - dem Aufruf zur Vorbereitung des Aufstands - 

aufmerksam zu machen: „Wir weben! Wir weben!“ [13] Diese doppelte 

Wiederholung überträgt den emotionalen Zustand der maximalen Spannung des 

sozialen Status in Deutschland in den Zeiten von G. Heine. Lesya Ukrainka behält in 

ihrer Übersetzung ins Ukrainische die Form von Refrain bei, um einen 

ukrainischsprachigen Leser in das von G. Heine dargestellten emotionale Bild 

einzutauchen. [4, S.266] In "Schlesischen Webern" begegnet man auch Prosapodosis 

oder Anepiphora (Strophering) - die Wiederholung der identischen Elemente am 

Anfang und am Ende mehrerer paralleler Abschnitte der Aussage mit 
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unterschiedlicher Mitte. [10, S.52] Mit der Anepiphora werden die letzten zwei 

Zeilen der ersten und letzten Strophen beendet. Außerdem betont G. Heine in der 

letzten Strophe die Unvermeidlichkeit der Änderungen der alten Ordnung im 

damaligen feudalen Deutschland und verwendet im ersten Verse das Substantiv 

„Altdeutschland“ anstelle von „Deutschland“. Lesya Ukrainka verwendet in der 

Übersetzung den Namen „Deutschland“ überhaupt nicht, sondern ersetzt ihn im 

ersten Vers durch das "Land", und im letzten verwendet das Substantiv "Staat". Auf 

diese Weise versucht die Dichterin, unserer Meinung nach, die Idee des Sturzes des 

ungerechten Herrschersystems, damit das Gedicht des deutschen Dichters 

durchgedrungen ist, dem ukrainischen Leser zu vermitteln, um darin den Wunsch 

nach Veränderung zu einem besseren Leben ohne hässliche Regierung in seinem 

eigenen Land zu wecken. 

In der Poesie von G. Heine befindet sich in der vierten Strophe eine 

lexikalische Anaphora, mit der der Autor seine Heimat beschreibt [6]. Mit dieser 

Technik wird die Wirkung der Echtheit und Wichtigkeit des dargestellten Gemäldes 

erreicht. Lesya Ukrainka hält die gleiche Technik in der Übersetzung und verwendet 

wörtlich übersetzte Anaphora im vierten Vers des Verses [2, S.266] Auch die zweite, 

dritte und vierte Strophe in der Dichtung von G. Heine beginnen mit Anaphora. Drei 

Strophen, ein dreifacher Fluch zu drei Idolen - Gott, König, Mutterland, denen das 

Volk vertraute und die es verrieten. Anaphora wurde zu einer logischen Fortsetzung 

der Anadiplose, die durch die Fortsetzung zu Beginn des neuen Satzes der Endung 

des vorherigen Satzes gebildet wird. In Heines Gedicht endet mit der Anadiplose die 

erste Strophe und beginnt die zweite Strophe: «Wir weben hinein den dreifachen 

Fluch … Ein Fluch dem Gotte, zu dem wir gebeten» [13] Lesya Ukrainka bewahrt 

die syntaktische Struktur der deutschen Dichtung in der ukrainischen Übersetzung 

und verwendet ähnliche Figuren der expressiven Syntax, nur mit einigen 

Änderungen. In der dritten Strophe verwendet sie die Inversion. Sie verwendet den 

Substantiv "König" vor dem Substantiv "Flucht" und unterstreicht damit die 

Wichtigkeit der Anstrengung. Offensichtlich tut die Dichterin dies absichtlich, um 

den ukrainischen Leser dazu zu bringen, das deutsche Volk als ein Beispiel zu 
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nehmen und über die Lage in seinem eigenen Land nachzudenken, um die Frage zu 

beantworten, ob er noch die Herrschaft des russischen Zaren in seiner Heimat 

ertragen will. Daher ist es, unserer Meinung nach, ein Ersatz in der Übersetzung des 

deutschen Substantivs "König" auf das Substantiv "Zar". 

  Unter den Figuren der expressiven Syntax in G. Heines Gedicht "Schlesische 

Weber" sollten auch Antithese, Polysyndeton und Beispiele für syntaktischen 

Parallelismus hervorgehoben werden, die Lesya Ukrainka nicht in der Übersetzung 

verwendet.  

Schlussfolgerungen. H. Heine verwendet in der Poesie „Schlesische Weber“ 

aktiv Figuren und Techniken der expressiven Syntax. Im Prozess des Schaffens 

dienen Figuren der expressiven Syntax dazu, den Stil eines einzelnen Autors zu 

schaffen und die Wirkung des dargestellten Bildes, die emotionale Wahrnehmung des 

Lesens, zu verstärken. 
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